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O.Yu. Moiseyenko  The linguocultural aspects of the global and glocalised

advertisement in English in the context of East Africa

The paper considers the linguocultural aspects of the positioning strategies of the
worldwide known companies in the advertisement in English in the context of East Africa.
The results of the research show that the worldwide known companies in the linguocultural
context of East Africa use the global positioning strategy and the localizing strategy. The
realization of the strategies includes the verbal and non-verbal means.
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IlocTaHoBKa HAYKOBOI MpodJieMH Ta ii 3HaYeHHsI. MeTor poOOTH € JOCIIIKCHHS
CTpaTerii MO3ULIOHYBAaHHS B AHTJIOMOBHINA peKiaMi BCECBITHBO BIJOMUX KOMIIaHIM y
JIHTBOKYJIBTYPHOMY KOHTeKCTi CximHoi AQpuku Ta BHU3HAuUeHHS BepOaJbHUX Ta
HeBepOabHUX 3ac001B peaizallii cTpaTerii.

AKTyanpHICTh JOCHIPKEHHS, MEpIl 3a BCE, 3yMOBJIEHA IOCHJIEHOIO YBaroro
CydYacHOi JIHTBICTUKH O JOCTIKEHb Yy Taidy3l MDKKYJbTYPHOI KOMYHIKAIli, sKa
nependayae po3risg (GyHKUIOHYBAaHHS MOBHHMX OAMHHUIL y TICHOMY 3B’SI3KY 3
KyJbTYpOIO B PI3HMX KOHTEKCTax (hyHKIIOHYBaHHA. OCOOIMBOCTI TEPUTOPIaNbHOI Ta
comianbHOI nudepeHnianii aHraiicbkoi MOBU B KpaiHax AQpUKU ModYaaud BUBYATHUCS 3
npyroi nonoBuHu 20 cromitts. Cepen gocninnukiB Taki BuYeHl sk Cemenenp O.E.,
Ckanpepa I1., bypereita A. [1; 2; 3]. JlocniKkyBanucsi OCHOBHI BiJIMIHHOCTI BapiaHTIB
aHTJACHKOT MOBH, $IKI BKJIIOYQJIM 3MIHM B JIEKCMYHOMY CKJIafl, 'paMaTUYHOMY Ta
(GOHETHYHOMY CKJIaJli MOBH, a TaKOX PO3BHTOK 3HAYEHBb JNCSIKUX JICKCUYHUX OJMHHID
aHTIIMChKOI MOBM B Takux KpaiHax sk Kenis, Tan3zanis, Yranma. JlocaimkyBamucs
TaKOXX OCOOJMBOCTI PEKJIAaMHOro JUCKypcy kpaiH CxigHoi Adpuku, 30KpeMa
0COOJIMBOCTI MOBHUX KOHTAakTiB y pekiiami [4; 5]. IIpoTe KOMILIEKCHI AOCHIKEHHS
ocoOnuBOCTeM  (YHKIIIOHYBaHHs TJIOOAJIbHOI Ta TJIOKali30BaHOI peKJIaMH B
JIHTBOKYJIBTYpHOMY  KOHTeKcTi CxigHoi Adpuku € BiacyTHiMH. OO ’€KTOM
JOCIIKEHHST B JaHI CTaTTl CTaldu TEKCTU AaHTJIOMOBHOI peKJIiaMH, SKI €

npeACTaBIeHUMH B razerax Takux KpaiHn sk Kenis, Tanzanis, Yranga, TeneBiziiiHa



pexiama Ha kanamax Kenii, NTV (Nation TV) ta KBC (Kenya Broadcasting
Corporation), 30BHIlIHS peKiaMa, sika MpejacTaBiIeHa Ha OLIOOpAax CTONUIL KpaiH
Cxignoi Adpuku, ta I[HTepHer peknama. [IpenMerom HOCHIIKEHHS € BHU3HAYCHHS
ocobnuBocTed  BepOambHUX Ta HEBEepOATBHUX 3aco0iB  peami3auii  crparerii
MO3UIIIOHYBAaHHS B AHTJIOMOBHIA peKjaMi BCECBITHBO BIJJOMHUX KOMITaHI Yy
JIHTBOKYJIbTYpHOMY KOHTEKCTI CXiiHOi A(PpUKH.

Bukiiax oCHOBHOro marepiajgy i OOIpYHTYBaHHSI OTPMMAHHMX Pe3yJibTaTIB.
TicHi ekoHOMIYHI 3B’sI3kM Mik KpaiHamu CximHoi Adpuku 0OyMOBIIOIOTH TON (akT,
0 OUIBIIICTh KOMIAHIMA ONEPYIOTh Ta MPONOHYIOTh CBOI TOBApU Ta MOCIYTH B YCIX
kpainax CxigHoi AQpHKHU Ta CTBOPIOIOTH €AMHUIN PEKIAMHHMN MPOCTIP.

Pexiiamy moauisiioTh Ha TPU BUAM: Ti00aibHA, TIOKAII30BaHAa Ta KyJIbTYpPHO-
mudepenttiioBana [6]. JlocaimkeHHs] T03BOIUIO BU3HAYHUTH, MO0 PEKIAMHHUNA MPOCTIP
CximHoi Adpuku TakoXK BKIIOYAE Taki KaTeropii pekjiamMu sK TyoOajbHa,
IJIOKaTi30BaHa Ta KyJIbTypHO-IudepeHiiiioBana.

['moGanbHa KyJabTypa CHOKMBAa4a BH3HAYAETHCS, SK HAOIp 3arajdbHUX 3HAKIB Ta
CHUMBOJIIB (HaNpuKiIaa, OpeH/IB), K1 € 3pO3YMUIMMHU JIJIs1 3HAYHOI YACTUHU CIIOKUBAYiB
ypOaHICTUYHUX PUHKIB Y BCbOMY CBITI. MID)KHapo/iHa peKiiaMa, € BaXXJIMBOKO PYLIHHOIO
CHJIOIO IIhOTO (PEHOMEHY, SIKHI ChOTOJ/IHI OTPUMYE MOAATBIITUN PO3BUTOK [7].

['moGanbHUM BU3HAYAETHCS OPEHI, SIKUM CTAaHIAPTU3YE ACIEKTH CBOET OPEHI0BOL
KOMYHIKaIiitHO1 mporpamMu (HampuKIIaJ, HazBa OpeH.y, JIOTO, IMiK OpeH Ty, YITaKOBKa
OpeHay, BHCJIOBIIOBaHHsS IO3MI[IOHyBaHHs Openmy, brand positioning statement) y
YUCJIIEHHMX  KpaiHax cBITy. Crparteris 100anbHOr0 NO3ULIOHYBaHHSA,  sKa
3aCTOCOBYIOTHCS KOMITAHISIMU, BKJIIOUA€ BUKOPUCTAHHS TJI0OATBHO 3arajibHOI MOBU
(aHTMIMCHKOI MOBH), TJI00AJBHOIO €CTETUYHOTO CTWIKO (HAMpUKIaA, TI00aIbHOIO
MoBIT, global spokesperson, sIKOTO BIi3HAIOTHh Yy YHCICHHUX KpaiHax) Ta TIEBHI TEMU
icTopiil (HaAmpUKIIaJ, WICHCTBO B TJIOOATIBHIN KYJIBTYpl Ye€pe3 BUKOPUCTAHHS OCTAHHIX,
BCECBITHIX TEXHOJOTIN) JUIsi TOro, 00 JOCSATHYTHM LIMPOKOrO KOJja CIOXHBAYiB Yy
YUCJIICHHUX KpaiHax. BaxmuBuMm € Takox ToW (akrt, mo B po3poOii crparerii

ri100aapHOrO MO3MINIOHYBaHHS mepeBara Bigmaerses SOft-selling techniques (venpsimuii,



iMipK opieHToBanui 3mict) Ha mportuBary hard-selling techniques (mpsimi, cuibHi,
apryMEHTOBaH1 anessii mocjaanHs). Pe3ynbraTa 1OCaipKEeHHS CBiAYaTh, MO IMPECTHK
OpeHay Ta, OUIBII TOTO, SKICTh OPEHIy € BaXJIMBUMH (paKTOpaMU y TO3UIIIOHYBaHHI
robanpHUX OpeHmiB [7].

[linTBepmKeHHsIM Te3, Kl OylM BU3HAUEHI HA Marepiaji peKliaMu B PI3HUX
KpaiHax CBITYy, CIyTr'ye, HAallPHKIIAJ, peKiiaMa Takux OpeHnaiB sk Sony ta Renault, sxi €
npeacTaBieHuMH B razerax Kenii, Yranau ta TanzaHii.

®paHniry3pka aBToM0OLIbHA KoMIIaHist Renault myist rmo6anbHOro Mo3uIiOHyBaHHS
HOBOI Mapku aBTomMo0OuTF0 Megane Renault o6pana aHrificbKy MOBY Ta areItOBaHHS JI0
npecTky. Y pekiami 3adisHl JEKUIbKa 1HIIMX TOBapiB TI00ATbHUX, MPECTIKHUX
KoMIaHii: (paniry3pkoi kommanii Yves Saint Laurent, itamiiicbkoi kommnanii Gucci Ta
mBerapcbkoi kommanii Bedat. ¥ peknami mpejicraBieHe 300pakeHHS  aBTOMOOLIIO
Megane by Renault, takox 300paskeHHs IHIIMX TOBapiB Ta iX BepOaJbHUIN OIHUC, SIKUH
BKJIIOYa€ HaWMEHYBaHHsS TOBapy Ta BUpPOOHMKA, MPOTE HIsAKOI 1H(OpMalii mpo
BUPOOHMKA HE TMPEACTABICHO, IO JEMOHCTPYE BIEBHEHICTh B TOMY, IO TOBapU
BUPOOHUKIB, 5IK1 € TIPEJACTABICHUMHU B PEKJIaMi HE MOTPEOYIOTh MOSICHEHHS

Tie by Yves Saint Laurent, Ring by Bedat, Bag by Gucci.

TekcT pexiiamu BKIIIOYAE:

The ultimate accessory. Style meets substance in the elegant Renault Megane.
Now available for your enjoyment and guaranteed looks of envy from all around.

Takum yuHOM, Y peKJIaMi 3aCTOCOBY€EThCs crpareris Soft-selling, smict pexnamu
€ HENpsIMUM, IMIDK OpIEHTOBAaHUM, 30KpPEMa OpIEHTOBAHUM HA IMIDK IPECTHKY.
Pexiama npectky Bu3HadaeThes sk advertising designed to enhance the prestige of a
company or a company's products or services. IMifx NpecTHXKy CTBOPIOETHCS, SK
BepOampbHUMH, Tak 1 HeBepOampHUMHU 3acobamu. HeepOanpbHuMH 3acobamMu €
MO3UIIIOHYBAaHHS HOBOi MapKH aBTOMOOUIIO B psiy TOBapiB, sKI BXKE JOCITIIH
IJ100aJIbHOrO0 BU3HAHHS SKOCTI Ta npecTuxy. CIiJl BII3BHAYUTH, IO B IMIIK MPECTHKY
BXOJIATh SIK HEOOXIJHI, SKICHI aKcecyapH: KpaBaTKa JJis YOJIOBIKA Ta JKIHOYA CYMKa,

IMIDK MIPECTHIKY TaKOXK BKITIOYAE €IEMEHT PO3KOIII, TaKuit sk Kijblie Bij Bedat. bemosa



A.J1. BiI3Hauae, 110 OCHOBHOIO CTPATETIEI0 B Cy4YaCHIM pekiami PO3KILIHUX TOBAapiB €
CTpateris Criokymanss [8].

IMiK IpecTHXKY TaK0K CTBOPIOETHCS Yepe3 Taki JISKCHUHI OJMHUII K Ultimate -
most extreme or important because either the original or final, or the best or worst;
style - a confident and attractive quality that makes people admire you, and that is
shown in your appearance, or the way you do things; elegant - beautiful, attractive, or
graceful. KirouoBoro crae nekcuyna oxuuuiis envy - the feeling of wanting something
that someone else has. Ilo3umionyBanns aBromoOiLTI0 Megane, stk accessory, B psy
IHIIMX TPECTHKHUX aKCecyapiB, SIKi BK€ MalOTh INI00anbHE BU3HAHHS, 0a3yeThCcs Ha
MEBHOCTI, IO pedi, SKi € MPEACTABICHUMH B PeKjami, CTBOPSATh KOMIMaHIi Ta JIOAUHI
IMIJDK TIpECTHXKY B OyJb-fIKi 4acTHHI CBITY Ta B JIIHTBOKYJbTYPHOMY KOHTEKCTI
Cxinnoi Adpuku 30kpema.

ArnienoBaHHS J0 YWICHCTBA B INIO0AIBbHIN KyJIbTYpl Yepe3 BUKOPUCTAHHS OCTaHHIX
BCECBITHIX TEXHOJIOT1H, SIK CTpaTErito II00albHOTO MO3UIIOHYBAHHS, BUKOPUCTOBYE B
pexiami Bravia Theater smonchka kommanisi Sony. Jlomamnii kiHotearp Bravia e
NPEICTAaBICHUM Y KOHTEKCTI CydacHOI  TOCTUHHOI KIMHAaTH, IHTEp’€p, SKOI €
yHIBEpcalabHIM Al OyIb-sKOi KpaiHM CBiTy, B IHTEp’€p HE [OAAIOTHCS ETHIYHI
appUKaHCBHKI eleMeHTH TOO0yTy. BUCIOBIIOBaHHS MO3MIIIOHYBaHHS Openay Maximise
your entertainment mae Takoxx yHiBepcajdbHHMU Xapaktep. Ciil BiI3HAYWTH, IO B
NpaBOMKCI JliecioBa Maximise BigmaeThcsi TepeBara OpHUTAHCHKOMY BapiaHTy
MpaBoOINMCY 3 JITEPOI0 S, B aMEPUKAHCHKOMY BapiaHTI AaHIMVIIMCBKOI MOBHU
BUKOPUCTOBYETHCS JriTepa Z, maximize. IIpore He BCi CBOi TOBapH SIMOHCHKA KOMIIAHIsI
Sony nmo3uiiionye K r00abHI, B peKIaMi OKpEMHUX TOBApiB SMOHChKA KOMIaH1isg SONy,
SIK 1 0araTo 1HIIMX BCECBITHBO BIJOMHUX KOMIIaHiH, 3amo0irae g0 CTpaTerii Jokamizaiii
JESIKUX €JIEMEHTIB PEKJIaMHu.

Pexnama, B sKifl JIOKami3yHOThCA TUIBKH JEsSIKI €JIEMEHTH BepOaibHi abo
HeBepOasbHI, BHU3HAYAETHCA sK TJokamizoBana, Qlocalized [6].  JlocmimkeHHs
JI03BOJIMJIO BCTAHOBUTH, 1110 CTPATETIs JOKaTi3allii peati3yeThes, Ik BepOaTbHUMU, TaK 1

HEe BepOaTbHUMM 3aco0aMu. 3a JIONMOMOTOK HeBepOaIbHUX 3aCO0IB CTBOPHOETHCS



NIEBHUIA ETHOKYJBTYPHUH KOHTEKCT Yy SKOMY pO3MIIIYIOThCS ToBapu. OpHuM 3
BOXJIMBUX HEBEpOAJbHUX 3aCO0IB y JIIHTBOKYJIBTYpHOMY KOHTEKCTI CximHoi Adpuxu
CTa€ BUKOpPHUCTaHHs adpUKaHIIB y peKiaMi, SKi € BIIOMHUMH B CBOiX KpaiHax abo €
3BHUAaHUMU JTIOABMH. J{0 Takoi cTparerii 3amo0iratoTh KOMIaHIi, SKi IPEACTaBISIOTH
pi3Hi Kareropii ToBapiB, HampuKiIaa, Taki kommnanii sk Sony, Nescafe, Coca Cola. [lo
Takoi cTparerii 3amo0irae TakKoX, HANPUKIAA, BCECBITHBO BIJJOMa KOCMETHYHA
xkommanis Nivea. IlikaBo Big3HA4YMTH, IO 3TiTHO JOCIIIKEHHS, sSKe OyII0O IpOBEIEC
MOype B., TemHomKipu Mojeni, SKi € TMPeJACTaBICHUMH B adpo-aMepUKaChKHX
KypHajaX MalTh 0araTo CXOXXHX PUC 3 MOJEISMU, sKi € TIPEJACTABICHUMH B pPEKIami
OpenniB kpain Cxinnoi Adpuku [9].

[Ipore wmuIsIXM pekiaMu [0 TJIOOAJIBHOTO BHU3HAHHA MOXYTh OYTH PIZHUMH.
[likaBuM € TpuKIaJ peKiIaMH Hamoko BcecBiTHRO Bimomoi kommanii Coca Cola.
JlocaiaHuKK Bia3HaA4aloTh, 1m0 koMmanis Coca Cola mae BaxauMBUil BIUIMB Ha CBITOBY
KyJIbTYpy B OCHOBHOMY 3aBJSIKH CBOIM TOMYJSPHUM Ta arpeCUBHUM PEKIAMHHM Ta
MapKeTHHTOBUM cTparerisMu. OjHa 3 HaWOLIBII BCECBITHHO BIJIOMHUX TEJIEBI3IMHUX
pexiaam Hamoro Coca Cola, ska mae HasBy Brrr, crmouarky Oyma po3poOiieHa st
apUKaHCHKOTO PHHKY Ta, 3aBISKHU IIaJeHOMY ycmixy Ha YouTube Ta fun ximybam Ha
Facebook, Oyna mpezacraBieHa Maike y BCix KpaiHax CBITY. YCHiX peKJIaMu MOJIsTae
came B Brrr Effect: It's the perfect expression of everything that refreshment on the Coke
Side of Life represents. It's the sound you make when something is icy cold. It's the
involuntary shudder that you can't help giving in to. It's a ripple of energy that's
infectious, funny and free [10]. Pexnmama Brrr, sxa Oyia po3pobieHa st

adpUKaHCHKOTO PUHKY, OyJia TAaKOX IMpeCTaBIcHa Ha Tele0aueHHl YKpaiHu.



Crparteris jokamizalii peaii3yeTbCcsi HE TUIBKM 3aBISKH JIOJSAM, ajle TaKOX
BBOJSIThCA TI€BHI €JIEMEHTU KyJIbTYpPH, SIKI aJanTylOTh TMEBHUH NPOIYKT 10
€THOKYJIbTYpHOrOo KOHTeKCTy CximHoi Adpuku. Hanpuknan, y pexnami Hanoro Coca
Cola BukopucTOBY€ETHCS TaKOXK 0JF0J10 KyxHi HapoaiB CxigHoi Adpuku. Takum 4HHOM,
pekinama ctBepkye, mo Hamii Coca Cola Oyme mnpekpacHMM JOMOBHEHHSIM JI0
TPaaUIIMHOT, HAIIIOHATBHOT KyXHI.

Jlo BepOanpHUX 3ac00iB JOKami3aIii y JIHTBOKYJIbTYPHOMY KOHTEKCTI CximHoi
Adpuku BITHOCUTBCS, TEPII 3a BCE, PEKJIaMyBaHHS TOBapiB BCECBITHBO BIJOMHX
KOMIIaHIii Ha MOBI KiCyaxiJi, O Takoi cTpaTerii 3amo0iraroTh, SIK BCECBITHBO BITOMI
BUPOOHMKU TOOYTOBOI TEXHIKM, TaK 1 BUPOOHHMKHM HaroiB. 30Kpema 10 CTparerii
nepeKialy TeKCTIB peKjIaMyu KoMmaHli 3amo0iraroTh y KOHTEKCTI TaH3aHii, OCKUIbKU
MOBa Kicyaxim € OuIpII MOIIMPEHOI0 B Wi KpaiHi [5]. B anrmomoBHii pexmami
JIOKaji3alis BiAOYBa€ThCSA 3a PaxXyHOK 3MIH y TEKCTI peKJIaMH, 30KpeMa BBOJIUTHCS
npsiMa pedepeHiis Ha KOHTEKCT, B IKOMY peKiiamyeThcsi ToBap. Hanpuknan, y Bigomiit
TENIEBI3iiHIA pekjamMi aBTOMOOLUIIB MyJbTHHAI[IOHANBHOT Kopmopamii Nissan Motor
Company Ltd, sska mae nasBy Nissan Transformer, ae BigOyBatoTbcs TpaHchopmarrii
aBTOMOOLISL y NaByKa, 3MII0 Ta ajiraropa AJid I[EPEeKOHAaHHS B TOMY, WLIO JUIS
aBTOMOOLIIIB HE MAa€ TEPEIIKO/, Y JIHTBOKYJIbTYpHOMY KOHTEKCTI KeHii TekcT pexinamu
3MmiHioeThes 3 Naturally capable na seriously Kenyan. Jlekcuuna omuamuiis seriously, sxa
Mae 3Ha4YeHHs Very much or to a great degree, miacwmtoe 3HaueHHs Kenyan.
Jlokamizariis aBTOMOO1JIS 3a JIOTMOMOT0r0 MPsIMOT peepeHIlii anentoe 10 mparMaTUIHUX
BITUYTTIB KEHIHUIIB, MiIKPECITIOE MOKIIUBICTh €(EKTUBHOTO BUKOPUCTAHHS aBTOMOOLIS
came B mpupoanux ymosax Kewnii. Cmin Bigzuaumty, mo pekaama Nissan Transformer
Oyja TaKoXX MPEICTaBIEHO Ha TenebaueHHI Ykpainu. Ilpore inokanizamis B
JIHIBOKYJIbTYPHOMY KOHTEKCT1 YKpaiHU HE 3aCTOCOBYBAJIACH.

BucHoBku. JlocaimKeHHS CBIIYNWTH, IO BCECBITHBO BIJOMI KOMIIAHIi B
JIHTBOKYJIbTYPHOMY KOHTEKCTI CXiHOiI AQpPHUKU 3aCTOCOBYIOTh CTPATETii r100adbHOTO
MO3UIIIOHYBaHHS Ta cTparerii jokamizaiii. Peamizaris cTparerii mokamizaiii BKITIOYAE

BepOasIbHI Ta HeBepOAJIbHI 3aCO0MU.



IlepcriekTHBU MOAATIBIIOIO AOCTiIKeHHsI. [IepcnekTrBr MOCTiKEHHS TIOJISITaf0Th
y HEOOXIJJHOCTI TOJAJIBIIOT0 JOCTIPKEHHS OCOOJMBOCTEN aHIJIIOMOBHOTO JHMCKYpPCY B
31CTaBHOMY, MDKBapiaHTHOMY IUIaHI JUISI TOJAIBIIOTO PO3KPUTTS  JIHTBICTUYHOTO

(eHOMEeHy MONUTIHIBOKYJIBTYPHOI MOJIENTI MOBHOT KQpTHHH CBITY.
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